
Smontate il cupolino originale. Rimuovete gli attacchi laterali in 
ogni sua parte in modo da lasciare libero il foro quadro della care-
na. Rimuovete,inoltre,i gommini filettati originali che fermavano il 
cupolino come mostrano le immagini  A+B.
Inserite i gommini filettati (wellnut) in dotazione  come mostrato 
dalle immagini C. Assemblate le staffe come indicato dalla figura 
D. Stringete in modo da poter muovere la staffa  effettuando una 
certa pressione.
Montate la staffa centrale come mostrato nella figura a E utilizzan-
do le viti TB M5x20. Stringete bene.
Montate le staffe laterali (NON STRINGETE, LASCIATELE LENTE) 
tenendo la piega verso l’esterno inserendo la vite QST M8 nell’ap-
posito foro nella staffa ed in quello della carena (figura F).
Al di sotto fissate la staffa di rinforzo interne come mostrato 
nella figura G. Prestate particolare attenzione che la  fascetta in 
plastica passi nelle apposite  scanalature ricavate nella staffa di 
rinforzo.(NON STRINGETE IL DADO).
Montate le staffe di rinforzo esterne come mostrato nelle figure H 
+ J. Prima impuntate tutte le parti poi una volta posizionate cor-
rettamente tutte le staffe stringete bene tutte le viti anche quelle  
lasciate lente in precedenza.
Inserite i gommini nei fori del cupolino. All’interno dei gommini 
stessi inserite i funghetti in ferro D16/8. Utilizzando le viti M5x25 
fissate il cupolino alla staffa centrale. (NON STRINGETE LE VITI, 
IMPUNTATELE SOLTANTO)
Posizionate l’arco in alluminio e fermatelo al cupolino utilizzando 
le medesime viti (figura K).
Infine fissate il cupolino lateralmente come indicato nelle immagi-
ni L+M+N. Trovate l’inclinazione a voi ideale e stringete bene tutte 
le viti.
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Entfernen Sie das originale Windschild und die seitlichen Hal-
ter (Bild A+B).
Setzen Sie die Wellnut Einsätze wie in Bild C beschrieben ein. 
Setzen Sie den mittleren Halter wie in Bild D beschrieben zu-
sammen. Ziehen Sie die Schrauben so fest, dass der Halter sich 
nur noch unter ein wenig Kraftaufwand bewegt.
Montieren Sie den mittleren Halter mit den M5x20 Schrauben 
an das Fahrzeug (Bild E). Ziehen Sie die Schrauben fest.
Montieren Sie nun die seitlichen Halter von Oben mit der M8 
Schlossschraube (Bild F) und von unten mit der Verstärkung 
und selbst-sichernder M9 Mutter (Bild G). Achten Sie darauf 
dass der Kabelbinder sich in der dafür vorgesehenen Einfrä-
sung des Halters befindet. Ziehen Sie die Mutter noch nicht 
fest.
Montieren Sie nun die äußeren Verstärkungen an das Fahr-
zeug (Bild H+J). Setzen Sie die Schrauben nur an und ziehen 
Sie erst alle Schrauben fest, wenn der komplette Halter mon-
tiert ist.
Setzen Sie die Gummitüllen in das Windschild ein. Setzen Sie 
die Metalleinsätze D16/8 von beiden Seiten in die Gummitül-
len der Scheibe ein. 
Montieren Sie das Windschild an den mittleren Halter (die 
Schrauben nur ansetzen, nicht festziehen).
Montieren Sie nun den Aluminium Halter an die Scheibe (Bild 
K). 
Befestigen Sie den Aluminium Halter seitlich wie in den Bildern 
L+ M + N beschrieben an das Fahrzeug, Ziehen Sie nun alle 
Schrauben fest und kontrollieren Sie nochmals alle Schraub-
verbindungen. 
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Remove the original windshield and the brackets on the 
fairing (figure A+B).
Insert the wellnut rubbers as schown in figure C. Assem-
ble the central bracket as shown in figure D. Tighten the 
bolt in order that the bracket can be moved only with a 
certain force.
Install the central bracket using the M5x20 screws to the 
vehicle (figure E). Tighten the screws.
Install the brackets on the side to the bike. Insert the 
M8 carriage bolt from the top (figure F) and the rein-
forcement bracket and M9 self-locking nut at the inside 
of the fairing (figure G). Do pay attention that the cable 
tie is positioned in the appropriate milled recess of the 
reinforcement bracket. Do not tighten the nut yet.
Install the outer reinforcement brackets to the vehicle 
(figure H+J). Do only tighten the screws if the complete 
bracket has been installed.
Insert the rubber grommets to the windshield. Insert 
now the metal inserts D16/8 from both sides to the rub-
ber grommets of the windshield.
Install the windshield to the central bracket of the vehi-
cle (screw in the fastening screws only a few turns).
Install the aluminium bar to the windshield (figure K).
Mount the aluminium bar at the sides as shown in the fi-
gures L+M+N to the vehicle. Now tighten all screws and 
double check your work before riding.
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Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!
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ERondella di teflon

Teflonscheibe
Teflon washer

vite QST M6
M6 Schlossschraube 
M6 carriage bolt

Dado autoblocante M6
Selbstsichernde Mutter M6
Self-locking M6 nut

Rondella 6x18 
Unterlegscheibe 6x18
Washer 6x18
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Dado autoblocante M6
Selbstsichernde Mutter M6
Self-locking M6 nut

Fascetta di plastica 
Kabelbilder
Cable tie

Dado autobl. M5 + romdella piana 5x15
Selbstsichernde Mutter M5 + flache 5x15 Unterlegscheibe
Self-locking M5 nut + flat 5x15 washer

vite QST M5
M5 Schlossschraube
M5 carriage bolt

vite M5x20 
M5x20 Schraube
M5x20 screw

vite QST M8
M8 Schlossschraube 
M8 carriage bolt



Pomolo + boccola
Rändelschraube + Hülse
Knob + spacer

Staffa con inserto
Halter mit Einsatz
Bracket with insert

Arco in alluminio
Aluminium Haltebügel
Aluminium bar

Rondella sp. 1,5
Unterlegscheibe
Washer

Boccola
Plastik Hülse
Plastic spacer

M NL
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